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inimicorum victoriaae), quam [primum] habemus certitudinem, vobis 
denuntiamus. Vincium reedificatumaf) estag). (Magnas) ah) terrasai) et 
palatia optimaak) et Pazis <castrum>, quod Puzus vocatur, preliando eis 
abstulimus al). Similiter et filiis Raineri Uber(tini) castrum, quod vocatur 
Gan[garita]am), igni concremavimus et alio eorum castro omnes bestias 
abstulimus. Insuper dominationem vestram rogamus, ut nobis per vestras 
litteras denuntietisan), si vultis, ut vestre terre particulariter aut uni­
versaliter adiutorium prebeamus. Sedao) particulariter denuntiate, ubi 
et cetera ap)! Et de statu vestre continentie nos semper certos reddatis, si 
placet. Et vestre nobilissime filie illud facere debeatis, quod vobis 
honor aq) esse debeat et omnibus hoc audientibus laudes vobis reddere 
<possit>ar). Sed unum vos minime volumus ignorare, quod nos multum 
gravavit pro eo, quod divulgatum fuit per totam nostram [terram, ut]as) 
cognatus vester et karissimus noster amicus ad partes nostras pro filio 
nostro recipiendo de sacro fonte non veni(ret) at), sicut promisistis et 
dixistis omnibus nostris militibus. Sed sicut vobis superius diximus: 
Quicquid nobis fecissetis, parati sumus per omnia vestra precepta inten­
dere et obedire et vestre terre cum militibus et preditibus auxilium 
prestare. Et filium nostrum et vestrum, si necesse fuerit, in vestro servitio 
transmittemusau) libentissime absque omni dubitatione. Et super hoc vos 
autem cumav) domina abbatissa et domina comitissa consilium habea- 
tisaw), et si videtisax) istas litteras mittere, expedire mittatis eas per 
bonum nuncium et fidelem.

ae) victoriam af) reedificare ag) et ah) Kopist vermutete: magna
ai) terre ak) octima al) astulimus am) Kopist las: Care.........— die
lateinische Namensform für Ganghereto nach Urkunde vom 10. Fehr. 1085 für 
Monte Scalari; vgl. E. Repetti, a.a.O. 2, S.398f. Ganghereto war lange 
Zeit einer der Hauptstützpunkte der Uhertini. an) denuntiens ao) si
ap) et eo (?) aq) onor ar) Kopist vermutete: possint; doch ist statt des
Plurals offenbar der Singular einzusetzen. as) Hier wäre vermutlich der ge­
kürzte Name einzuschieben. at) Kopist glaubte, veniat lesen zu sollen. Da
der Vorgang offenbar schon in der Vergangenheit lag, scheint das Praeteritum 
sinnvoller. au) transmitemus av) eingeschoben; die Handschrift weist
keine Lücke auf. aw) abeatis ax) im Sinn von: ins Auge fassen.


